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It has been noticed for a long time that Arm. amusin ‘mate, 
spouse, husband or wife’ contains an older *ham- ‘with, together 
with’ (< IE *som-),! which brings this word in line with a large series 
of similar formations such as Lat. con-iux ‘spouse, mate’, lit. ‘yoked 
together’, Grk. ot-Cuyos ‘consort, spouse’, lit. ‘yoked together’, NE 
con-sort (< Lat. con-sors ‘companion’), conjoint, etc. Therefore one 
may get the impression that amusin’s etymology is within grip, but 
the root of the word, -us-,? has resisted every attempt of elucidation so 
far. Indeed none of the interpretations yet given seems to be entirely 
satisfactory? Combinations like *sam- + *vas- ‘to dwell’ (‘living to- 
gether')* or *sm- + *woik- ‘house’ (‘living in the same house")* are 
phonetically out of the question.’ Pisani's idea of *sm- + *uqUsen 
‘marito, fecondatore' (< IE *uqUs- ‘to sprinkle (> to fecundate)’, Skt. : 
uksáti ‘to sprinkle’) > amusin vs. *uqUsor- ‘moglie, fecondata’ (Lat. 
uxor ‘wife’)’ is positively wrong, simply because amusin means not 
only ‘husband’, but also ‘wife’.* More appropriate formally was the 
connection with the IE root *euk-? ‘to be accustomed’, but it still lacks 
a good semantical interpretation. Of course ‘la personne féminine 
habituelle', suggested by E. Benveniste,'? does not make much sense 
and was later dropped by Benveniste himself.” On the other hand a 
presumed adjectival *sam + euk + ina ‘sharing the same house’ (IE 
*euk > Skt. okas ‘house’, Lith. ūkis farm')7 must have been differen- 
tiated upon the gender, similar to, e.g., OHG gimahal-o ‘husband’ vs. 
gimahal-a ‘wife’, OCS saprag-ü ‘husband’ vs. saprag-a ‘wife’, Grk. 
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a&xottys ‘husband’ vs. &xovric ‘wife’, etc. Moreover, a formation mean- 
ing ‘with the same house’ is rarely attested; what have been actually 
mentioned are formations of the type 'house-lord/house-lady'.? As a 
matter of fact amusin is an epicene noun referring to both ‘husband’ 
and ‘wife’ and will be matched only by a similar epicene formation, 
such as Lat. com-par ‘spouse, husband or wife’, lit. ‘equal, similar’, 
or the above-mentioned Lat. con-iux, etc., which also denote ‘hus- 
band’ or ‘wife’ without any morphological gender mark. Indeed there 
exists a series of similar formations for ‘spouse’ derived from verbs 
meaning ‘to fit, match’, the marriage partner being conceived as the 
‘fitting’ partner: 


1. NE mate ‘spouse, husband or wife’, shortened form of MLG 
gemate < Angl. Sax. ge-met ‘fit, meet, proper’, OHG gi-mazi 
‘fitting’. 


2. ME make ‘consort, husband or wife, partner’ < Angl. Sax. 
maeca ‘consort’, shortened form of ge-maecca ‘mate, consort, 
husband or wife’ (ge-maca ‘a mate, an equal, companion’) < 
ge-maec ‘equal, well-matched’ = OHG gi-mah ‘apt, proper, 
fit’. 


3. ME macche, NE matche (out of use) ‘mate, consort, husband 
or wife’ < Angl. Sax. ge-maecca (see no. 2 above). 


4. MHG gate ‘companion, spouse’ < OHG gi-gat ‘fitting’. 


It is not difficult to see that these examples provide us with a key for 
the etymology of am-usin. ‘To fit’ is actually one of the connotations 
of the IE root *euk- from which was supposed to derive -us- of amusin. 
Indeed from this root we have Skt. ticyati ‘to be fond of, accustomed, 
fit, suit, suitable’, etc.; also sam-ucyati ‘to like to be together with’, 
sam-ucita ‘liked, well suited, fit, proper’, the latter being almost a per- 
fect match to am-us-in. Related further on are Lith. jauküs ‘tame, gen- 
tle, comfortable, familiar, pleasant’, jaukinys ‘lover’, jaukéti ‘to be 
tame, confiding’, junkti ‘to become accustomed, tame’, Arm. usanim 
‘to be accustomed, learn’, Goth. bi-ühts ‘accustomed’, etc.’® 

To sum up, am-us-in (IE *sam-euk-ino), was etymologically the 
‘fitting (partner)’, similar to Angl. Sax. ge-maecca, NE mate, MHG 
gate. 
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FOOTNOTES 


* Paper written in January 1985 during a research fellowship at the University of 
Kiel granted by the Alexander von Humboldt Foundation. The author wishes to thank 
Professor J.A.C. Greppin for encouraging him to write this article and for helping him 
with bibliography. The author is also indebted to Professor W. Winter who read an 
earlier draft of this paper and kindly pointed out some errors in the text. 


1 WP 2.48, P 803. On *sem- in Armenian see A. Meillet, Rev. ét. arm. 5 (1925) 1-4 
(reprinted in id., Études de linguistique et de philologie arméniennes. Louvain 1977, 
225-8) with further examples: amén ‘all’ € *s9men, omn ‘someone’ < *som-n (on amén 
see now Greppin, Etym. Dict. Arm. 278-9). Cf. also am ‘year’ < *sem- (or *sm-) 
‘summer’, amain ‘summer’ < *spmerom (or *sm-r-n) ‘id’. 


? The ending -in is evidently a reflex of the IE adjectival suffix *-ino- (A. Meillet, 
BSL 32 (1931) 8, id., Esquisse? 37), from which Armenian has mainly nominal 
formations such as lus-in ‘moon’ « *louk-ino, *'bright, shining’ from *leuk- ‘to shine’ 
(see also H. Hübschmann, Arm. Gramm. 453). 


3 Cf. Greppin, Etym. Dict. Arm. 281: ‘awkward’. 


* L. Meyer, KZ 6 (1857) 12, F. Müller, 'Beitráge zur Lautlehre der armenische 
Sprache’, Sitz. Akad. Wiss. Wien. Phil. - hist. Cl. 38 (1861) 583, id., Orient und Occident 
3 (1866) 347-8, P. de Lagarde, Armenische Studien. Góttingen 1877, 10. 


> W. Vicichl, Handes Amsorya 67 (1953) 356. O. Szemerényi, Kinship 40-1, 
proposed the same combination: *samo-wié-in- ‘living in one and the same house’. 


6 IE *woiK- cannot give -us- in Armenian (it should result -gés-). Szemerényi ibid. 
has surmised the syncope of i and drawn the following development: [*somo-wik-in] > 
*hamo-wié-in > (syncope) *hamousin > Arm. (h)amusin. But in order to fully agree to 
this syncope and the adjacent phonetic changes a few additional explanations would 
have certainly been welcome. For at least what we know as similar in Indo-European 
does not seem to support the phonetic phenomena mentioned. For example, in 
identical conditions IE *i was preserved everywhere in Indo-European and in 
Armenian as well: *wid- ‘to know, see’ > Skt. vid-má ‘we know’ = Hom. ió-uev = Goth. 
wit-um and also Arm. e-git ‘he found’. IE *owi-pé lit. ‘sheep watcher’ (or *owi-tor-, see 
Greppin, REArm 9 [1972] 73) gave in Armenian hoviw ‘shepherd’. There was no 
syncope in IE *wid-, nor in *owi-pà-, and it is difficult to see why should it occur in IE 
*wik-. Only considerably later was i syncopated in Armenian (not in IE) in a non-final 
and unstressed syllable: gitem ‘I know’ vs. gtanem. On the other hand, intervocalic *-w- 
has a more intricated history in Armenian, see Lidén, Arm. St. 111-5, Greppin, REArm 9 
(1972) 69-78, Godel, REArm. 16 (1982) 9-16. In view of the fact that *owi- yielded Arm. 
hovi-, *gWowi- > Arm. kov, etc., the presumed “hamo-wié- > *hamous- would 
certainly be more convincing if accompanied by parallel developments. 


7 Miscellanea Giovanni Galbiati III. Milano 1951 (Fontes Ambrosiani 27), 1-6. 


e Pisani's whole theory is based upon the analogy with Skt. uksán ‘bull’ < uksáti 
*'to fecundate' « 'to sprinkle', which has been destroyed by C. Kiehnle, Vedisch uks 
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und uks/vaks. Wortgeschichtliche und exegetische Untersuchungen. Wiesbaden 1979, 
59-60, see also S. Zimmer, KZ 95 (1981) 84-85. For other good reasons against Pisani’s 
etymology, see Szemerényi, Kinship 41. 


° The cluster IE *uk was palatalized in Armenian and went to us (Meillet, 
Esquisse2 37). W. Winter extended this rule to any IE *k adjacent to u and w ("Problems 
of Armenian Phonology IH,” Language 38 (1962) 257, id., "Armenian Evidence” in: 
Evidence for Laryngeals Ed. W. Winter. The Hague 1965, 104). See also G.B. Djahukian, 
KZ 89 (1976) 35. 


10 BSL 35 (1934) 104, Ernout/Meillet, Dict. étym.4 758-9, See also R. Solta, Die 
Stellung des Armenischen im Kreise der idg. Sprachen. Wien 1960, 403-5, G.B. 
Djahukian, Ocerki po istorii dopis‘mennogo perioda armjanskogo jazyka. Yerevan 
1967, 59. Apparently the first one to give this interpretation was H. Adjarian, Hayeren 
armatakan bararan. Yerevan 1971, 1.160 *miasin kam heta varZuac mecac'ac'. Adjarian 
provides also full bibliography, p. 161. 


" E. Benveniste, Le vocabulaire des institutions indo-européennes. Paris 1969, 
1.248. See also Szemerényi, Kinship 40. 


12 S. Bugge, Lykische Studien. Christiania 1897, 1.56 ‘die mit jemandem 
zusammen dasselbe Heimwesen hat'. R. Normier was apparently unaware of Bugge's 
previous explanation, when bringing his own *sm-hewkes (Ved. sdm-okas) 
'zusammenwohnend' (IF 85 [1980] 65-6). Skt. ókas ‘house’ = Lith. ükis ‘farm’ and both 
come from IE *euk- ‘to be accustomed’, through the development ‘to be accustomed’ > 
‘to dwell’ > ‘dwelling, house’, similar to IE *wen- ‘to like’ (Skt. vénati ‘to like, love’) > 
Gmc. *wun- ‘to like, be satisfied’ > NHG wohnen ‘to dwell’ > Wohnung ‘dwelling, 
abode’. See P 1146-7, Kluge/Mitzka, Etym. Wb. d. dt. Spr.17 869 s.v. wohnen, 870 s.v. 
Wonne. 


13 Op. cit. 66 n. 96. The only ‘house partner’ mentioned by R. Normier, NPers. 
hamxäna 'Hausgenosse, Hausgenossin’, also ‘Gatte, Gattin’ (xàna ‘house’), cannot be 
considered in this case, because as is well known, in Persian there is no gender and 
consequently no gender mark. Also Szemerenyi's Hung. házas, házastárs 
*marriage-partner', lit. ‘house-partner’ (Kinship 41) raises the same question: házas 
means actually ‘married’ (ház ‘house’), not ‘spouse’, and társ ‘companion’, 
consequently házastárs lit. ‘married companion’, which is even more distant than the 
‘house-lord, -lady’ formations. I should add that Hungarian does not have a 
grammatical gender either. 


4 Thesaurus linguae latinae s.v., H. Mihăescu, La langue latine dans le sud-est de 
l'Europe. Bucuresti/Paris 1978, 294. 


5 Since the 16th century (Oxford English Dictionary s.v. no. 3 a). 
€ WP 1.111, P 347, Mayrhofer, Kzgf. etym. Wb. d. Aind. 1.100 s.v. ücyati, 1.130 


s.v. 6kah, Fraenkel, Lith. etym. Wb. 196.7, Vasmer, Russ. etym. Wb. 3.197. Benveniste's 
interpretation of *euk- as ‘ "acquérir par un usage répété”, ce qui conduit à 
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"apprendre", à “leçon, doctrine" ’ (Le vocabulaire des institutions indo-européennes 
1.248) evidently misses the above listed connotations ‘to like, fit’. | 


ABBREVIATIONS 


Greppin, Etym. Dict. Arm. = J.A.C. Greppin, “An Etymological Dictionary of the 
Indo-European Components of Armenian," Fascicle I, Bazmavep 141 (1983) 235-323. 


Meillet, Esquisse? = A, Meillet, Esquisse d'une grammaire comparée de 
l'arménien classique. Vienna 1936. 


P = J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wórterbuch. Bern 1959, Vol. 1. 
Szemerényi, Kinship = O. Szemerényi, “Studies in the Kinship Terminology of 
the Indo-European Languages.” Acta Iranica 16. Textes et Memoires VII. Varia 1977, 


1-240. 


WP = A. Walde, Vergleichendes Wôrterbuch der indogermanischen Sprachen. 
J. Pokorny. Berlin 1928-1932, Vol. 1-2. 


